
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

naLina lOcana-madhyamAvati 
 
 In the kRti ‘naLina lOcana’ – rAga madhyamAvati, SrI tyAgarAja pities 
those who do not believe in the Lord.  
 
P  naLina lOcana ninnu gAka anyula 1nammi  
 nara janmam(I)DErunA 
 
A  jalaj(A)pta kula bhUshaNa su-bhAshaNa  
 sajjana pOshaNa janaka sutA ramaNa (naLina) 
 
C1  2kongavaNTi dhyAnamu jEsitE tana  
 kOrika kona-sAgunA 
 3donga magani bhakti mIra nammitE manci  
 drOva jUpa nErcunA 
 4ganga lOni ODanu nammi bhava  
 sAgaramu dATa vaccunA 
 5nanga nAcula 6SaraNam(a)nuTa cEta 
 7ananguDu jnAn(O)padESamu jEsunA (naLina) 
 
C2  parama vandhyaku pAlu perugu pOsitE  
 caNTi pAlu kaluga nErcunA 
 nera dhanamulu 8dAyAdulak(i)ccitE  
 nenaru mATa kalgunA 
    eruvu vEsi(y)9Usara bhUmi vittitE(n)- 
 Emaina phalincunA 
 varamaina pEru kalugu 10ganga-rAviki  
 vandanam(o)narincitE brOva nErcunA  (naLina) 
 
C3  sogasaina 11bUrugulanu pencitE  
 su-rasa phalamul(i)ccunA 
 bhAgyamu gala 12tirumanjana vibhavamu  
 13paricArakulak(a)bbunA 
 rAga lObhamulatO tapamu jEsitE  
 para gati kaluga nErcunA  
 tyAgarAja sannuta sad-guNa  



 satya svarUpa nirvikAra parAtpara (naLina) 
 
Gist  
 O Lotus Eyed! O Adornment of the Solar dynasty! O Lord of sweet 
speech! O Nourisher of the pious! O Beloved of sItA! O Lord well-praised by this 
tyAgarAja! O Lord of virtues! O Embodiment of truth (or existence)! O 
Immutable Lord! O Lord who is beyond everything! 
 
 Is deliverance possible for human birth by believing anyone other than 
You?  
 
1.  (a) If one performs crane-like meditation, can his wishes be fulfilled?  
 (b) If a (married) woman believes her paramour with much dedication, 
can he happen to show the right path?  
 (c) Can one cross the Ocean of Worldly Existence by trusting a boat in 
river gangA?  
 (d) If one feigningly seeks refuge (in the Lord), will the cupid   initiate 
him immediately in the true wisdom?  
 
2.  (a) If milk and curd is fed to an utterly barren woman, can she happen to 
produce breast milk?  
 (b) Even if one gives a lot of wealth to one's cousins, will it result in a 
kind word?  
 (c) If one sows seeds in saline soil by manuring it, will anything grow 
there?  
 (d) If one performs worship to the, sacred name bearing, ganga-rAvi tree, 
can it happen to protect him or her?  
 
3.  (a) If one rears the beautiful-looking silk-cotton (cotton-wool) tree, will it 
bear nice juicy fruits?  
 (b) Is the fortune-some grandeur of the sacred bath (abhishEka) of the 
Lord attainable to the attendants (or persons performing it)?  
 (c) If one performs penance with attachment and covetousness, can he 
happen to attain salvation?   
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lotus (naLina) Eyed (lOcana)! Is deliverance possible (IDErunA) for 
human (nara) birth (janmamu) (janmamIDErunA) by believing (nammi) anyone 
(anyula) other than (gAka) You (ninnu)?  
 
A O Adornment (bhUshaNa) of the Solar – Friend (Apta) of Lotus (jalaja) 
(jalajApta) – dynasty (kula)! O Lord of sweet speech (su-bhAshaNa)!  
 O Nourisher (pOshaNa) of the pious (sajjana)! O Beloved (ramaNa) of 
sItA – the daughter (sutA) of King janaka! 
 O Lotus Eyed! Is deliverance possible for human birth by believing 
anyone other than You?  
 
C1 If one performs (jEsitE) crane-like (kOngavaNTi) meditation 
(dhyAnamu), can his (tana) wishes (kOrika) be fulfilled (kona-sAgunA)? 
 If a (married) woman believes (nammitE) her paramour (donga  magani) 
with much (mIra) dedication (bhakti), can he happen  (nErcunA)  to show (jUpa) 
the right (manci) (literally good) path (drOva)?  
 Can (vaccunA) one cross (dATa) the Ocean (sAgaramu) of Worldly 
Existence (bhava) by trusting (nammi) a boat (ODanu)  in (lOni) river gangA 
(ganga)? 



 If one feigningly (nanga nAcula) seeks (anuTa) refuge (SaraNamu) 
(SaraNamanuTa) (in the Lord), will the cupid (ananguDu)   initiate (upadESamu 
jEsunA) him immediately (cEta) in the true wisdom (jnAna) (jnAnOpadESamu)?  
 O Lotus Eyed! Is deliverance possible for human birth by believing 
anyone other than You?  
 
C2  If milk (pAlu) and curd (perugu) is fed   (pOsitE) to an utterly (parama) 
barren woman (vandhyaku), can she happen (nErcunA) to produce (kaluga) 
breast (caNTi) milk (pAlu)?   
 Even if one gives (iccitE) a lot (nera) of wealth (dhanamulu) to one's 
cousins (dAyAdulaku) (dAyAdulakiccitE), will it result (kalgunA) in a kind 
(nenaru) word (mATa)? 
 If one sows seeds (vittitE) in saline (Usara) soil (bhUmi) by manuring 
(eruvu vEsi) it, will anything (Emaina) (vittitEnEmaina) grow (phalincunA) 
there?  
 If one performs (onarincitE) worship (vandanamu) 
(vandanamonarincitE) to the, sacred (varamaina) name (pEru) bearing (kalugu), 
ganga-rAvi tree (ganga-rAviki), can it happen (nErcunA) to protect (brOva) him 
or her?  
 O Lotus Eyed! Is deliverance possible for human birth by believing 
anyone other than You?  
 
C3 If one rears (pencitE) the beautiful-looking (sogasaina) silk-cotton 
(cotton-wool) tree (bUrugulanu), will it bear (iccunA) nice juicy (su-rasa) fruits 
(phalamulu) (phalamuliccunA)? 
 Is the fortune-some (bhAgyamu gala) grandeur (vibhavamu) of the 
sacred bath (tirumanjana) (abhishEka) of the Lord attainable (abbunA) to the 
attendants (or persons performing it) (paricArakulaku) (paricArakulakabbunA)? 
 If one performs (jEsitE) penance (tapamu) with attachment (rAga) and 
covetousness (lObha) (lObhamulatO), can he happen (nErcunA) to attain 
(kaluga) salvation (para gati)?   
 O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! O Lord of virtues (sad-
guNa)! O Embodiment (svarUpa) of truth (or existence) (satya)! O Immutable 
Lord (nirvikAra)! O Lord who is beyond everything (parAtpara)!   
 O Lotus Eyed! Is deliverance possible for human birth by believing 
anyone other than You?  
 
Notes –  
Variations – 
 1 – nammi – namma. 
 
 6 – SaraNamanuTa - SaraNanuTa.  
 
 9 – Usara bhUmi – Ushara bhUmi : ‘Usara’ is the telugu version of 
saMskRta word ‘Ushara’.  
 
 13 – paricArakulakabbunA – paricArakulabbunA :  parcArakulakabbunA 
– is the appropriate word. 
 
References – 
 
Comments -  
 2 – kOngavaNTi dhyAnamu – The crane waits patiently, as if meditating, 
in order to catch a fish.  
 



 3 – donga magaDu – a paramour. In some books, this has been translated 
as ‘if implicit faith is placed on a bad husband/thief husband, will he show right 
path?’ – by taking the word ‘donga’ (thief) separately.  
 
 'donga magaDu' is to be taken together to mean ‘paramour’. The meaning 
given in other books is ‘if a woman places implicit faith in lewd paramour, will he 
show right path?’ seems to be appropriate. It has, accordingly, been translated.  
 
 donga magani – In Hindu system, the married life is considered a 
stepping stone for salvation. In the durgA sapta Sati, argalA stOtraM, the 
following verse is relevant –  
  
 patnIM manOramAM dEhi manOvRttAnusAriNIM | 
 tAriNIM durga saMsAra sAgarasya kulOdbhavAM || 22 || 
 
 “Grant me a delightful and obliging wife born in such a high family to 
enable me to ford the difficult ocean of Worldly Existence.” 
 
 Therefore, infidelity would go against the very purpose of marriage. This 
is what SrI tyAgarAja highlights.  
 
 4 – ganga lOni ODa – the name ‘rAma’ is called ‘tAraka nAma’ which 
enables one to ford the ocean of Worldly existence; can a mere boat – even if it is 
in the river ganga – do the job?  
 
 5 – nanga nAcula – In some books, this has been translated as ‘man 
blinded by lust’; in some books, this has been translated as ‘wily wicked woman’; 
in other books, this has been translated as ‘prostitute’. Because of the mention of 
‘cupid’ subsequently, it tends to convey such a meaning as given in the books.  
 
 However, as per telugu dictionary, ‘nanga nAci’ means ‘hypocrite’; ‘nanga 
nAci tanamu’ means ‘feigned simplicity’. Therefore, it becomes difficult to give 
meanings as given in the said books.  
 
 7 – ananguDu jnAnOpadESamu jEsunA – SrI tyAgarAja sarcastically asks 
‘who will initiate one who feigns surrender – is it going to be the cupid? 
Obviously, the Lord or guru is not going to initiate such a person.  
 
 8 – dAyAdulaku – SrI tyAgarAja seems to have suffered much in the 
hands of his cousins, which is found reflected in many of his kRtis.  
 
 10 – ganga rAvi – Hibiscus (Thespesia) Populneus – the wood of the tree 
is worthless; pUvarasu – tamizh; pariSa (parIsha) – saMskRta 
 
 rAvi – Hindus worship the ‘pIpal’ (aSvattha) – Fig tree -   Ficus Religiosa 
– which is called ‘rAvi’ in telugu. buddhA attained nirvANa under a fig tree. SrI 
tyAgarAja puns on the word ‘rAvi’ as 'ganga-rAvi'.  
 
 Please refer to SrImad bhagavad-gItA, Chapter 10, verse 26, where SrI 
kRshNa says 'aSvattaH sarva vRkshANAM' – 'Of all the trees, (I am) the 
aSvattha'. 
  
Please also refer to ibid Chapter 15 –  
  
 Urdhva mUlam-adhaH-SAkham-aSvatthaM prAhuravyayam 
 chandAMsi yasya parNAni yastaM vEda sa vEdavit || 1 || 
 



 "They speak of an eternal aSvattha rooted above and branching below 
whose leaves are the vEdAs; he who knows it, is vEda knower." (aSvattha : 
literally, that which does not endure till tomorrow : the saMsAra, the ever-
changing, phenomenal world) (Translation and notes by Swami Svarupananda).  
 
 Please also refer to kaThOpanishad, II.iii.1, wherein the same words are 
reflected.  
 
 For more information on pIpal tree –  
http://www.urday.com/peepal.html
 
 11 – bUruga – Bombax heptaphylla – silk cotton -   tamizh – ilavaM; 
SAlmali – saMskRta. 
 
 12 – tirumanjana vibhavamu – Like in a drama, where the audience is the 
real enjoyers and not the actors, those who witness the tirumanjana of the Lord 
are the blessed ones and not necessarily those performing the tirumanjana in a 
mechanical manner.  
  

 Devanagari 

{É. xÉÊ³ýxÉ ™ôÉäSÉxÉ ÊxÉzÉÖ MÉÉEò +xªÉÖ™ô xÉÎ¨¨É  
   xÉ®ú VÉx¨É(¨ÉÒ)bä÷¯ûxÉÉ 
+. VÉ™ô(VÉÉ)”É EÖò™ô ¦ÉÚ¹ÉhÉ ºÉÖ-¦ÉÉ¹ÉhÉ  
    ºÉWÉxÉ {ÉÉä¹ÉhÉ VÉxÉEò ºÉÖiÉÉ ®ú¨ÉhÉ (xÉ) 
SÉ1. EòÉäƒó´ÉÎh]õ vªÉÉxÉ¨ÉÖ VÉäÊºÉiÉä iÉxÉ  
    EòÉäÊ®úEò EòÉäxÉ-ºÉÉMÉÖxÉÉ  
    nùÉäƒó ¨ÉMÉÊxÉ ¦ÉÊHò ¨ÉÒ®ú xÉÎ¨¨ÉiÉä ¨ÉÊˆÉ  
    pùÉä´É VÉÚ{É xÉäSÉÖÇxÉÉ 
    MÉƒó ™ôÉäÊxÉ +Éäb÷xÉÖ xÉÎ¨¨É ¦É´É  
    ºÉÉMÉ®ú¨ÉÖ nùÉ]õ ´ÉcÉÖxÉÉ  
    xÉƒó xÉÉSÉÖ™ô ¶É®úhÉ(¨É)xÉÖ]õ SÉäiÉ 
    +xÉƒÙóbÖ÷ YÉÉ(xÉÉä){Énäù¶É¨ÉÖ VÉäºÉÖxÉÉ (xÉ) 
SÉ2. {É®ú¨É ´ÉxvªÉEÖò {ÉÉ™Öô {Éä¯ûMÉÖ {ÉÉäÊºÉiÉä  
    SÉÎh]õ {ÉÉ™Öô Eò™ÖôMÉ xÉäSÉÖÇxÉÉ 
    xÉä®ú vÉxÉ¨ÉÖ™Öô nùÉªÉÉnÖù™ô(ÊEò)ÊcÉiÉä  
    xÉäxÉ¯û ¨ÉÉ]õ Eò±MÉÖxÉÉ 
    B¯û´ÉÖ ´ÉäÊºÉ(ªÉÚ)ºÉ®ú ¦ÉÚÊ¨É Ê´ÉÊkÉiÉä- 
    (xÉä)¨ÉèxÉ ¡òÊ™ôˆÉÖxÉÉ  
    ´É®ú¨ÉèxÉ {Éä¯û Eò™ÖôMÉÖ MÉƒó-®úÉÊ´ÉÊEò  

http://www.urday.com/peepal.html


    ´ÉxnùxÉ(¨ÉÉä)xÉÊ®úÊˆÉiÉä ¥ÉÉä´É xÉäSÉÖÇxÉÉ (xÉ) 
SÉ3. ºÉÉäMÉºÉèxÉ ¤ÉÚ¯ûMÉÖ™ôxÉÖ {ÉäÊˆÉiÉä  
    ºÉÖ-®úºÉ ¡ò™ô¨ÉÖ(Ê™ô)cÉÖxÉÉ  
    ¦ÉÉMªÉ¨ÉÖ MÉ™ô ÊiÉ¯û¨É‰ÉxÉ Ê´É¦É´É¨ÉÖ  
    {ÉÊ®úSÉÉ®úEÖò™ô(Eò)¤¤ÉÖxÉÉ 
    ®úÉMÉ ™ôÉä¦É¨ÉÖ™ôiÉÉä iÉ{É¨ÉÖ VÉäÊºÉiÉä  
    {É®ú MÉÊiÉ Eò™ÖôMÉ xÉäSÉÖÇxÉÉ 
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ ºÉnÂù-MÉÖhÉ  
    ºÉiªÉ º´É°ü{É ÊxÉÌ´ÉEòÉ®ú {É®úÉi{É®ú (xÉ) 

 English with Special Characters 

pa. na½ina l°cana ninnu g¡ka anyula nammi  
   nara janma(m¢)·®run¡ 
a. jala(j¡)pta kula bh£Àa¸a su-bh¡Àa¸a  
    sajjana p°Àa¸a janaka sut¡ rama¸a (na) 
ca1. ko´gava¸¶i dhy¡namu j®sit® tana  
    k°rika kona-s¡gun¡  
    do´ga magani bhakti m¢ra nammit® maμci  
    dr°va j£pa n®rcun¡ 
    ga´ga l°ni o·anu nammi bhava  
    s¡garamu d¡¶a vaccun¡  
    na´ga n¡cula ¿ara¸a(ma)nu¶a c®ta 
    ana´gu·u jμ¡(n°)pad®¿amu j®sun¡ (na) 
ca2. parama vandhyaku p¡lu perugu p°sit®  
    ca¸¶i p¡lu kaluga n®rcun¡ 
    nera dhanamulu d¡y¡dula(ki)ccit®  
    nenaru m¡¶a kalgun¡ 
    eruvu v®si(y£)sara bh£mi vittit®- 
    (n®)maina phaliμcun¡  
    varamaina p®ru kalugu ga´ga-r¡viki  



    vandana(mo)nariμcit® br°va n®rcun¡ (na) 
ca3. sogasaina b£rugulanu peμcit®  
    su-rasa phalamu(li)ccun¡  
    bh¡gyamu gala tirumaμjana vibhavamu  
    paric¡rakula(ka)bbun¡ 
    r¡ga l°bhamulat° tapamu j®sit®  
    para gati kaluga n®rcun¡ 
    ty¡gar¡ja sannuta sad-gu¸a  
    satya svar£pa nirvik¡ra par¡tpara (na) 

 Telugu 
xms. ©«s×Á©«s ÍÜ[¿RÁ©«s ¬s©«sVõ gSNRP @©«sVùÌÁ ©«s−sVø  

   ©«sLRi ÇÁ©«sø(−dsV)®²¶[LRiV©y 

@. ÇÁÌÁ(ÇØ)xmsò NRPVÌÁ Ë³ÏÁWxtsQßá xqsVcË³ØxtsQßá  

    xqsÇêÁ©«s F¡xtsQßá ÇÁ©«sNRP xqsV»y LRiª«sVßá (©«s) 

¿RÁ1. N]ÃæÁª«sßíÓá μ³yù©«sª«sVV ÛÇÁ[zqs¾»½[ »R½©«s  

    N][LjiNRP N]©«scrygRiV©y  

    μ]ÃæÁ ª«sVgRi¬s Ë³ÏÁNTPò −dsVLRi ©«s−sVø¾»½[ ª«sVÄÓÁè  

    úμ][ª«s ÇÁÚxms ®©s[LRiVè©y 

    gRiÃæÁ ÍÜ[¬s I²R¶©«sV ©«s−sVø Ë³ÏÁª«s  

    rygRiLRiª«sVV μyÈÁ ª«s¿RÁVè©y  

    ©«sÃæÁ ©y¿RÁVÌÁ aRPLRißá(ª«sV)©«sVÈÁ Â¿Á[»R½ 

    @©«sÃæÁV²R¶V ÇìØ(©¯[)xms®μ¶[aRPª«sVV ÛÇÁ[xqsV©y (©«s) 

¿RÁ2. xmsLRiª«sV ª«s©ôð«sùNRPV FyÌÁV |msLRiVgRiV F¡zqs¾»½[  

    ¿RÁßíÓá FyÌÁV NRPÌÁVgRi ®©s[LRiVè©y 

    ®©sLRi μ³R¶©«sª«sVVÌÁV μy¸R¶WμR¶VÌÁ(NTP)ÀÁè¾»½[  

    ®©s©«sLRiV ª«sWÈÁ NRPÌæÁV©y 

    FsLRiVª«so ®ªs[zqs(¸R¶VW)xqsLRi Ë³ÏÁW−sV −s¼½ò¾»½[c 

    (®©s[)\®ªsV©«s xmnsÖÁÄÁVè©y  

    ª«sLRi\®ªsV©«s }msLRiV NRPÌÁVgRiV gRiÃæÁcLS−sNTP  

    ª«s©ô«s©«s(®ªsVV)©«sLjiÄÓÁè¾»½[ úËÜ[ª«s ®©s[LRiVè©y (©«s) 



¿RÁ3. r~gRi\|qs©«s ÊÁWLRiVgRiVÌÁ©«sV |msÄÓÁè¾»½[  

    xqsVcLRixqs xmnsÌÁª«sVV(ÖÁ)¿RÁVè©y  

    Ë³ØgRiùª«sVV gRiÌÁ ¼½LRiVª«sVÄêÁ©«s −sË³ÏÁª«sª«sVV  

    xmsLji¿yLRiNRPVÌÁ(NRP)ÊÁV÷©y 

    LSgRi ÍÜ[Ë³ÏÁª«sVVÌÁ»][ »R½xmsª«sVV ÛÇÁ[zqs¾»½[  

    xmsLRi gRi¼½ NRPÌÁVgRi ®©s[LRiVè©y 

    »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ xqsμ`¶cgRiVßá  

    xqs»R½ù xqs*LRiWxms ¬sLji*NSLRi xmsLS»R½öLRi (©«s) 

 Tamil 
T. S°] úXôN] ¨uà Lô3L AuÙX Smª  
   SW _uU(Á)úP3Ú]ô 
A. _X(_ô)lR ÏX é4`Q ^÷þTô4`Q  
   ^w_] úTô`Q _]L ^÷Rô WUQ (S°]) 
N1. ùLôeL3Yi¥ j4Vô]Ø ú_³úR R]  
   úLô¬L ùLô]þ^ôÏ3]ô 
   ùRôeL3 UL3² T4d§ ÁW SmªúR Ug£  
   j3úWôY _øT úSoÑ]ô 
   LeL3 úXô² KP3à Smª T4Y  
   ^ôL3WØ Rô3P YfÑ]ô 
   SeL3 SôÑX ^WQ(U)àP úNR 
   A]eÏ3Ó3 Oô(ú]ô)TúR3^Ø ú_^÷]ô (S°]) 
N2. TWU Ykj4VÏ TôÛ ùTÚÏ3 úTô³úR  
   Ni¥ TôÛ LÛL3 úSoÑ]ô 
   ùSW R4]ØÛ Rô3VôÕ3X(¡)f£úR  
   ùS]Ú UôP LpÏ3]ô 
   GÚÜ úY³(ë)^W é4ª ®j§úRþ 
   (ú])ûU] T2−gÑ]ô 
   YWûU] úTÚ LÛÏ3 LeL3þWô®¡   
   YkR3](ùUô)]¬g£úR l3úWôY úSoÑ]ô (S°]) 
N3. ù^ôL3û^] é3ÚÏ3Xà ùTg£úR  
   ^÷þW^ T2XØ(−)fÑ]ô 
   Tô4d3VØ L3X §ÚUgN] ®T4YØ  
   T¬NôWÏX(L)l3×3]ô 
   WôL3 úXôT4ØXúRô RTØ ú_³úR  
   TW L3§ LÛL3 úSoÑ]ô 
   jVôL3Wô_ ^uàR ^j3þÏ3Q  
   ^jV vYìT ¨o®LôW TWôjTW (S°]) 

 
LUXdLiQô! Euû]Vu± Ut\YûW Sm©  
U²Rl©\® ÂúPßUô? 

 



T¬§ ÏXj§u A¦LXú]! C²V ùNôpúXôú]! 
SpúXôûWl úTÔúYôú]! N]Lu ULs úLsYô! 
 LUXdLiQô! Euû]Vu± Ut\YûW Sm©  
 U²Rl©\® ÂúPßUô? 

 
1. SôûW úTôu\ §Vô]m ùNnRôp, R]Õ  
  úLô¬dûL ¨û\úYßUô? 
  Ls[l ×ÚPû] ªdÏ TtßPu SmT, Spþ 
  Y¯ LôhP úSÚUô? 
  LeûL«Ûs[ KPjûR Sm©, ©\®d 
  LPûXj RôiPXôÏUô?  
  TôNôeLôL, NWQùUu\ÜPu,  
  A]eL]ô Oôú]ôTúRNm ùNnYôu? 
 LUXdLiQô! Euû]Vu± Ut\YûW Sm©  
 U²Rl©\® ÂúPßUô? 

 
2. Øtßm Yk§dÏ TôÛm R«Úm Fh¥]ôp,  
   RônlTôp ÑWdL úSÚUô? 
    ªdÏ ùNpYm TeLô°LÞdÏ DnkRôÛm,  
   L²Yô] ùNôp ¡ûPdÏUô? 
    GÚ®hÓ, EYo ¨Xj§p ®ûRjRôp,  
   HÕm ®û[ÙUô?   
    £\kR ùTVÚûPV, éYWNj§tÏ  
   YkR]m ùNnRôp, AÚs ×¬ÙUô? 
 LUXdLiQô! Euû]Vu± Ut\YûW Sm©  
 U²Rl©\® ÂúPßUô? 

 
3. ùNôÏNô] CXYUWj§û] Y[ojRôp,  
   Nôß ¨û\l TZeLs RÚUô? 
    úTß ¨û\, §ÚUgN] ®TYm,  
   HYXô°LÞdÏ SiÔUô? 
    Ttß Utßm LgNjR]eLÞPu RYªVt\,  
   TW L§ ¡ûPdL úSÚUô? 
    §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! StÏQjúRôú]! 
   ùUnÙÚYjúRôú]! Uôt\Utú\ôú]! TWôTWú]!  
 LUXdLiQô! Euû]Vu± Ut\YûW Sm©  
 U²Rl©\® ÂúPßUô? 

 
A]eLu þ UuURu  
Yk§ þ UX¥ 
®TYm þ ULjÕYm 
HYXô°Ls þ §ÚUgN] ¿WôhÓúYôo ØRXôú]ôo 
TW L§ þ úUôdLm  



 Kannada 

®Ú. «ÚØ«Ú ÅæàÞ^Ú«Ú ¬«Úß− VÛOÚ @«ÚßÀÄ «ÚÉß½  
   «ÚÁÚ d«Ú½(ÉßÞ)sæÞÁÚß«Û 
@. dÄ(eÛ)®Ú¡ OÚßÄ ºÚàÎÚy ÑÚß-ºÛÎÚy  
    ÑÚdg«Ú ®æãÞÎÚy d«ÚOÚ ÑÚß}Û ÁÚÈÚßy («Ú) 
^Ú1. Oæà\XÈÚ{o ¨ÛÀ«ÚÈÚßß eæÞÒ}æÞ }Ú«Ú  
    OæàÞÂOÚ Oæà«Ú-ÑÛVÚß«Û  
    ¥æà\X ÈÚßVÚ¬ ºÚP¡ ÉßÞÁÚ «ÚÉß½}æÞ ÈÚßjÝ`  
    ¥æàÃÞÈÚ dà®Ú «æÞÁÚß`«Û 
    VÚ\X ÅæàÞ¬ JsÚ«Úß «ÚÉß½ ºÚÈÚ  
    ÑÛVÚÁÚÈÚßß ¥Ûl ÈÚ^Úß`«Û  
    «Ú\X «Û^ÚßÄ ËÚÁÚy(ÈÚß)«Úßl ^æÞ}Ú 
    @«Ú\ßXsÚß eÛk(«æàÞ)®Ú¥æÞËÚÈÚßß eæÞÑÚß«Û («Ú) 
^Ú2. ®ÚÁÚÈÚß ÈÚ«ÚªôÀOÚß ®ÛÄß ®æÁÚßVÚß ®æãÞÒ}æÞ  
    ^Ú{o ®ÛÄß OÚÄßVÚ «æÞÁÚß`«Û 
    «æÁÚ ¨Ú«ÚÈÚßßÄß ¥Û¾ÚáÛ¥ÚßÄ(P)_`}æÞ  
    «æ«ÚÁÚß ÈÚáÛl OÚÄßX«Û 
    GÁÚßÈÚâ´ ÈæÞÒ(¾Úßà)ÑÚÁÚ ºÚàÉß É~¡}æÞ- 
    («æÞ)Èæßç«Ú ±ÚÆjß`«Û  
    ÈÚÁÚÈæßç«Ú ®æÞÁÚß OÚÄßVÚß VÚ\X-ÁÛÉP  
    ÈÚ«Ú§«Ú(Èæà)«ÚÂjÝ`}æÞ ·æàÃÞÈÚ «æÞÁÚß`«Û («Ú) 
^Ú3. ÑæàVÚÑæç«Ú ¶àÁÚßVÚßÄ«Úß ®æjÝ`}æÞ  
    ÑÚß-ÁÚÑÚ ±ÚÄÈÚßß(Æ)^Úß`«Û  
    ºÛVÚÀÈÚßß VÚÄ ~ÁÚßÈÚßjg«Ú ÉºÚÈÚÈÚßß  
    ®ÚÂ^ÛÁÚOÚßÄ(OÚ)¶ß¹«Û 
    ÁÛVÚ ÅæàÞºÚÈÚßßÄ}æàÞ }Ú®ÚÈÚßß eæÞÒ}æÞ  



    ®ÚÁÚ VÚ~ OÚÄßVÚ «æÞÁÚß`«Û 
    }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú ÑÚ¥é-VÚßy  
    ÑÚ}ÚÀ ÑÚÊÁÚà®Ú ¬ÂÊOÛÁÚ ®ÚÁÛ}Ú°ÁÚ («Ú) 

 Malayalam 
]. \fn\ temN\ \n¶p KmI A\ype \½n  
   \c P·(ao)tUcp\m 
A. Pe(Pm)]vX Ipe `qjW kpþ`mjW  
    kÖ\ t]mjW P\I kpXm caW (\) 
N1. sImMvKh−n [ym\ap tPkntX X\  
    tImcnI sIm\þkmKp\m  
    sZmMvK aK\n `àn aoc \½ntX a©n  
    t{Zmh Pq] t\cvNp\m 
    KMvK tem\n HU\p \½n `h  
    kmKcap ZmS h¨p\m  
    \MvK \mNpe icW(a)\pS tNX 
    A\MvKpUp Úm(t\m)]tZiap tPkp\m (\) 
N2. ]ca hÔyIp ]mep s]cpKp t]mkntX  
    N−n ]mep IepK t\cvNp\m 
    s\c [\apep ZmbmZpe(In)¨ntX  
    s\\cp amS IevKp\m 
    Fcphp thkn(bq)kc `qan hn¯ntXþ 
    (t\)ssa\ ^en©p\m  
    hcssa\ t]cp IepKp KMvKþcmhnIn  
    hμ\(sam)\cn©ntX t{_mh t\cvNp\m (\) 
N3. skmKssk\ _qcpKpe\p s]©ntX  
    kpþck ^eap(en)¨p\m  
    `mKyap Ke XncpaRvP\ hn`hap  
    ]cnNmcIpe(I)ºp\m 
    cmK tem`apetXm X]ap tPkntX  
    ]c KXn IepK t\cvNp\m 
    XymKcmP k¶pX kZvþKpW  
    kXy kzcq] \ncznImc ]cmXv]c (\) 

 Assamese 

Y. X×_X å_ç$JôX ×X~Ç GçEõ %³Ì^Ç_ X×¶ö‚  
   X» LX½(]Ý)åQö»ÓXç 
%. L_(Lç)Š EÇõ_ \ÉöbS aÇ-\öçbS  
    a�X åYçbS LXEõ aÇTöç »]S (X) (sajjana) 



$Jô1. åEõç†¾×°Oô WýËÌ^çX]Ç åL×aãTö TöX  
    åEõç×»Eõ åEõçX-açmXç  
    åVç† ]G×X \ö×Nþ ]Ý» X×¶ö‚ãTö ]×‡û  
    æVÐç¾ LÉY åX$JÇôÛXç 
    G† å_ç×X CQöXÇ X×¶ö‚ \ö¾  
    açG»]Ç VçOô ¾¬JÇôXç  
    X† Xç$JÇô_ `»S(])XÇOô æ$JôTö 
    %X†ÇQÇö pûç(åXç)YãV`]Ç åLaÇXç (X) 
$Jô2. Y»] ¾XËWýËÌ^EÇõ Yç_Ç åY»Óm åYç×aãTö  
    $Jô×°Oô Yç_Ç Eõ_ÇG åX$JÇôÛXç 
    åX» WýX]Ç_Ç VçÌ^çVÇ_(×Eõ)×¬JôãTö  
    åXX»Ó ]çOô Eõ“ÇXç 
    A»Ó¾Ç å¾×a(Ì^É)a» \Éö×] ×¾×wøãTö- 
    (åX)é]X Zõ×_‡ÇûXç  
    ¾»ê]X åY»Ó Eõ_Çm G†-»ç×¾×Eõ  
    ¾³VX(å]ç)X×»×‡ûãTö æ[ýÐç¾ åX$JÇôÛXç (X) 
$Jô3. åaçGêaX [ýÉ»Óm_XÇ åY×‡ûãTö  
    aÇ-»a Zõ_]Ç(×_)¬JÇôXç  
    \öçªÌ^]Ç G_ ×Tö»Ó]tX ×¾\ö¾]Ç  
    Y×»$Jôç»EÇõ_(Eõ)[[ýÇXç 
    »çG å_ç\ö]Ç_ãTöç TöY]Ç åL×aãTö  
    Y» G×Tö Eõ_ÇG åX$JÇôÛXç 
    ±Ì^çG»çL a~ÇTö aVË-mS  
    a±Ì^ º¾»ÖY ×X×¾ïEõç» Y»ç±Y» (X) 



 Bengali 

Y. X×_X å_ç»JôX ×X~Ç GçEõ %³Ì^Ç_ X×¶ö‚  
   XÌ[ý LX½(]Ý)åQöÌ[ýÓXç 
%. L_(Lç)Š EÇõ_ \ÉöbS aÇ-\öçbS  
    a�X åYçbS LXEõ aÇTöç Ì[ý]S (X) (sajjana) 
»Jô1. åEõç†[ý×°Oô WýËÌ^çX]Ç åL×aãTö TöX  
    åEõç×Ì[ýEõ åEõçX-açmXç  
    åVç† ]G×X \ö×Nþ ]ÝÌ[ý X×¶ö‚ãTö ]×‡û  
    æVÐç[ý LÉY åX»JÇôÛXç 
    G† å_ç×X CQöXÇ X×¶ö‚ \ö[ý  
    açGÌ[ý]Ç VçOô [ý¬JÇôXç  
    X† Xç»JÇô_ `Ì[ýS(])XÇOô æ»JôTö 
    %X†ÇQÇö pûç(åXç)YãV`]Ç åLaÇXç (X) 
»Jô2. YÌ[ý] [ýXËWýËÌ^EÇõ Yç_Ç åYÌ[ýÓm åYç×aãTö  
    »Jô×°Oô Yç_Ç Eõ_ÇG åX»JÇôÛXç 
    åXÌ[ý WýX]Ç_Ç VçÌ^çVÇ_(×Eõ)×¬JôãTö  
    åXXÌ[ýÓ ]çOô Eõ“ÇXç 
    AÌ[ýÓ[ýÇ å[ý×a(Ì^É)aÌ[ý \Éö×] ×[ý×wøãTö- 
    (åX)é]X Zõ×_‡ÇûXç  
    [ýÌ[ýê]X åYÌ[ýÓ Eõ_Çm G†-Ì[ýç×[ý×Eõ  
    [ý³VX(å]ç)X×Ì[ý×‡ûãTö æ[ýÐç[ý åX»JÇôÛXç (X) 
»Jô3. åaçGêaX [ýÉÌ[ýÓm_XÇ åY×‡ûãTö  
    aÇ-Ì[ýa Zõ_]Ç(×_)¬JÇôXç  
    \öçªÌ^]Ç G_ ×TöÌ[ýÓ]tX ×[ý\ö[ý]Ç  
    Y×Ì[ý»JôçÌ[ýEÇõ_(Eõ)[[ýÇXç 
    Ì[ýçG å_ç\ö]Ç_ãTöç TöY]Ç åL×aãTö  



    YÌ[ý G×Tö Eõ_ÇG åX»JÇôÛXç 
    ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö aVË-mS  
    a±Ì^ Ø‘öÌ[ýÖY ×X×[ýïEõçÌ[ý YÌ[ýç±YÌ[ý (X) 

 Gujarati 

~É. {ÉÊ³{É ±ÉÉàSÉ{É Ê{É}ÉÖ NÉÉHí +{«ÉÖ±É {ÉÎ©©É  
   {É−÷ Wð{©É(©ÉÒ)eàô®ø{ÉÉ 
+. Wð±É(X)~lÉ HÖí±É §ÉÚºÉiÉ »ÉÖ-§ÉÉºÉiÉ  
    »ÉVWð{É ~ÉÉàºÉiÉ Wð{ÉHí »ÉÖlÉÉ −÷©ÉiÉ ({É) 
SÉ1. HíÉèRÃîNÉ´ÉÎi`ò y«ÉÉ{É©ÉÖ WðàÊ»ÉlÉà lÉ{É  
    HíÉàÊ−÷Hí HíÉè{É-»ÉÉNÉÖ{ÉÉ  
    qöÉèRÃîNÉ ©ÉNÉÊ{É §ÉÎGlÉ ©ÉÒ−÷ {ÉÎ©©ÉlÉà ©ÉÎ_SÉ  
    röÉà´É WÚð~É {ÉàSÉÖÇ{ÉÉ 
    NÉRÃîNÉ ±ÉÉàÊ{É +Éèeô{ÉÖ {ÉÎ©©É §É´É  
    »ÉÉNÉ−÷©ÉÖ qöÉ`ò ´ÉSSÉÖ{ÉÉ  
    {ÉRÃîNÉ {ÉÉSÉÖ±É ¶É−÷iÉ(©É){ÉÖ`ò SÉàlÉ 
    +{ÉRÃîNÉÖeÖô [ÉÉ({ÉÉà)~Éqàö¶É©ÉÖ Wðà»ÉÖ{ÉÉ ({É) 
SÉ2. ~É−÷©É ´É{y«ÉHÖí ~ÉÉ±ÉÖ ~Éè®øNÉÖ ~ÉÉàÊ»ÉlÉà  
    SÉÎi`ò ~ÉÉ±ÉÖ Hí±ÉÖNÉ {ÉàSÉÖÇ{ÉÉ 
    {Éè−÷ yÉ{É©ÉÖ±ÉÖ qöÉ«ÉÉqÖö±É(ÊHí)ÎSSÉlÉà  
    {Éè{É®ø ©ÉÉ`ò Hí±NÉÖ{ÉÉ 
    +è®ø´ÉÖ ´ÉàÊ»É(«ÉÚ)»É−÷ §ÉÚÊ©É Ê´ÉÊnÉlÉà- 
    ({Éà)©Éä{É £íÊ±É_SÉÖ{ÉÉ  
    ´É−÷©Éä{É ~Éà®ø Hí±ÉÖNÉÖ NÉRÃîNÉ-−÷ÉÊ´ÉÊHí  
    ´É{qö{É(©ÉÉè){ÉÊ−÷Î_SÉlÉà ¦ÉÉà´É {ÉàSÉÖÇ{ÉÉ ({É) 
SÉ3. »ÉÉèNÉ»Éä{É ¥ÉÚ®øNÉÖ±É{ÉÖ ~ÉèÎ_SÉlÉà  
    »ÉÖ-−÷»É £í±É©ÉÖ(Ê±É)SSÉÖ{ÉÉ  
    §ÉÉN«É©ÉÖ NÉ±É ÊlÉ®ø©É_Wð{É Ê´É§É´É©ÉÖ  
    ~ÉÊ−÷SÉÉ−÷HÖí±É(Hí)¥¥ÉÖ{ÉÉ 
    −÷ÉNÉ ±ÉÉà§É©ÉÖ±ÉlÉÉà lÉ~É©ÉÖ WðàÊ»ÉlÉà  
    ~É−÷ NÉÊlÉ Hí±ÉÖNÉ {ÉàSÉÖÇ{ÉÉ 



    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ »ÉqÃö-NÉÖiÉ  
    »Él«É »´É°÷~É Ê{ÉÌ´ÉHíÉ−÷ ~É−÷Él~É−÷ ({É) 

 Oriya 

`. _fÞ_ ÒmþÐQ_ _Þ_ðã NÐL @_ÊÔmþ _®Þ¤  
   _eþ S_ê(cÑ)ÒXeÊþ_Ð 
@. Smþ(SÐ)©Æ LÊmþ bËþiZ jÊ-bþÐiZ  
    j³Æ_ Ò`ÐiZ S_L jÊ[Ð eþcZ (_) 
Q1. ÒLÐ=¼gÃÞ¤ ^ÔÐ_cÊ ÒSjÞÒ[ [_  
    ÒLÐeÞþL ÒLÐ_-jÐNÊ_Ð  
    Ò]Ð=¼ cN_Þ bþ¦ÞÆ cÑeþ _®Þ¤Ò[ cqÞ  
    Ò]öÐg SË` Ò_QÊà_Ð 
    N=¼ ÒmþÐ_Þ JX_Ê _®Þ¤ bþg  
    jÐNeþcÊ ]ÐV gnÊ_Ð  
    _=¼ _ÐQÊmþ heþZ(c)_ÊV ÒQ[ 
    @_=Ê¼XÊ sÐ(Ò_Ð)`Ò]hcÊ ÒSjÊ_Ð (_) 
Q2. `eþc guÔLÊ `ÐmÊþ Ò`eÊþNÊ Ò`ÐjÞÒ[  
    QÃÞ¤ `ÐmÊþ LmÊþN Ò_QÊà_Ð 
    Ò_eþ ^_cÊmÊþ ]Ð¯ÆÐ]Êmþ(LÞ)nÞÒ[  
    Ò__eÊþ cÐV LmçþNÊ_Ð 
    HeÊþgÊ ÒgjÞ(¯ËÆ)jeþ bËþcÞ gÞrÞþÒ[- 
    (Ò_)Òcß_ $¼mÞþqÊ_Ð  
    geþÒcß_ Ò`eÊþ LmÊþNÊ N=¼-eþÐgÞLÞ  
    gt_(ÒcÐ)_eÞþqÞÒ[ ÒaöÐg Ò_QÊà_Ð (_) 
Q3. ÒjÐNÒjß_ aËeÊþNÊmþ_Ê Ò`qÞÒ[  
    jÊ-eþj $¼mþcÊ(mÞþ)nÊ_Ð  
    bþÐNÔcÊ Nmþ [ÞeÊþc&¼_ gÞbþgcÊ  



    `eÞþQÐeþLÊmþ(L)zÊ_Ð 
    eþÐN ÒmþÐbþcÊmþÒ[Ð [`cÊ ÒSjÞÒ[  
    `eþ N[Þ LmÊþN Ò_QÊà_Ð 
    [ÔÐNeþÐS j_ðã[ j]ç-NÊZ  
    j[Ô jçgeËþ` _ÞgÙLÐeþ `eþÐ`ùeþ (_) 

 Punjabi 

a. `uk` k¨M` u`°`x IsE A`ixk `±ug  
   `j O`g(gv)U~jx`s 
A. Ok(Os)aY Exk eyoX nx-esoX  
    n°O` a¨oX O`E nxYs jgX (`) 
M1. E¨LImuXS _is`gx O~unY~ Y`  
    E¨ujE E¨`-nsIx`s  
    ]¨LI gIu` euEY gvj `±ugY~ guRM  
    ^¨m Oya `¡jMx`s 
    ILI k¨u` DU`x `±ug em  
    nsIjgx ]sS m°Mx`s  
    `LI `sMxk ojX(g)`xS M~Y 
    A`LIxUx uIAs(`©)a]~ogx O~nx`s (`) 
M2. ajg m`_iEx askx a~jxIx a¨unY~  
    MuXS askx EkxI `¡jMx`s 
    `~j _`gxkx ]shs]xk(uE)uMMY~  
    `~`jx gsS EkIx`s 
    B~jxmx m~un(hy)nj eyug um°uYY~- 
    (`¡)g¤` bukRMx`s  
    mjg¤` a~jx EkxIx ILI-jsumuE  



    m`]`(g¨)`ujuRMY~ d®¨m `¡jMx`s (`) 
M3. n¨In¤` dyjxIxk`x a~uRMY~  
    nx-jn bkgx(uk)MMx`s  
    esIigx Ik uYjxgRO` umemgx  
    aujMsjExk(E)ddx`s 
    jsI k¨egxkY¨ Yagx O~unY~  
    aj IuY EkxI `¡jMx`s 
    YisIjsO n°`xY n]-IxX  
    nYi n¯jya u`uj¯Esj ajsYaj (`) 
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